


Say Their Names LA Spring Zine No. 1 is an artist’s 
project by Deborah Aschheim in collaboration with 

Say Their Names LA.

Say Their Names LA is a family-led network of support and mutual aid 
for people affected by state-sanctioned violence. 
www.instagram.com/saytheirnamesla

With support from Meztli Projects

Information about the artworks and contributors to this zine can 
be found on page 27

2





4



RESOURCE GUIDE
GUÍA DE RECURSOS

HOW TO USE THIS GUIDE: 

Say Their Names LA volunteers made a good faith effort to verify 
these resources to the best of our ability, but we are not mental health 
professionals, so please use your own judgement in accessing any of the 
resources listed here.

We called the hotlines and asked questions including:
	 •	Does	my	information	remain	confidential/anonymous?
 • If the situation escalates to the point where the caller may be 
	 			a	threat	to	themselves	or	others,	who	do	you	refer	them	to?	
	 •	Do	you	contact	law	enforcement?
	 •	Do	you	report	these	calls	to	police?	

We have tried to focus on resources that are supportive and safe, and 
will not result in law enforcement intervention. However, many of the 
hotlines	confirmed	that	they	may	ultimately	call	911	if	they	believe	a	
situation	presents	a	significant	threat	to	the	person	in	crisis	or	danger	
to other people. If you use a resource from this list, please 
make clear to the person on other end of the call that 
you do not want/need armed response!

Our	research	confirmed	that	there	is	a	great	need	for	community	based	
mental health and crisis resources. We sincerely hope that as people 
become more aware of the needs of people in crisis and best practices 
for helping them, it will be possible to recommend additional effective 
and safe options for people to call beyond the resources that currently 
exist.
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CÓMO UTILIZAR ESTA GUÍA: 

Los voluntarios de Say Their Names LA hicieron un esfuerzo de buena fe 
para verificar estos recursos de la mejor manera posible, pero no somos 
profesionales de la salud mental, así que por favor utilice su propio juicio para 
acceder a cualquiera de los recursos enumerados aquí. 

Llamamos a las líneas directas y hicimos preguntas incluyendo:
 • ¿Mi información permanece confidencial y anónima? 
 • Si la situación se intensifica hasta el punto en que la persona 
    que llama puede ser una amenaza para sí misma o para 
    otras personas, ¿a quien se refiere? 
 • ¿Se pone en contacto con
    las agencias de la ley? 
 • ¿Reporta estas llamadas a la policía? 

Hemos tratado de enfocarnos en los recursos que son de apoyo y seguros, 
y no resultaron en intervención policiaca. Sin embargo, muchas de las líneas 
directas han confirmado que en última instancia pueden llamar al 911 si 
creen que una situación presenta una amenaza significativa para la persona 
en crisis o para otras personas. Si usa un recurso de esta lista, por 
favor haga claro a la persona al otro lado de la llamada que 
no quiere/necesita una respuesta armada.

Nuestra investigación confirmó que existe una gran necesidad de recursos 
para crisis y salud mental basados en la comunidad. Esperamos sinceramente 
que a medida que la gente se vuelva más consciente de las necesidades de 
las personas en crisis y de las mejores prácticas para ayudarlas, será posible 
recomendar opciones adicionales eficaces y seguras para que las personas 
llamen más allá de los recursos que existen actualmente.

6



Mental Health Emergency
Emergencia de salud mental 

LA COUNTY RESOURCES 
Phone 211: 211 LA (or 211 LA County) 
Teléfono de recursos del condado de Los Ángeles 211

Hub for information and referrals to health, human, and social services in Los Angeles 
County through 24 hour 2-1-1 call line, website and chat. If there appears to be a 
physical	threat	to	a	person’s	life,	911	will	be	contacted.	

Centro de información y referencias a servicios sociales, humanos y de salud en el condado de 

Los Ángeles a través de la línea telefónica 2-1-1 las 24 horas, el sitio web y el chat. Sí parece 

haber una amenaza física a la vida de una persona, se contactará al 911.

PSYCHIATRIC MOBILE RESPONSE TEAMS (PMRT)
800-854-7771 
Equipos de respuesta psiquiátrica móvil  

PMRT consist of Department of Mental Health clinicians designated per Welfare and 
Institutions Code 5150/5585 to perform evaluations for involuntary detention of 
individuals at risk of harming themselves or others or who are unable to provide food, 
clothing, or shelter as a result of a mental disorder. If there appears to be a physical 
threat	to	a	person’s	life,	911	will	be	contacted.	

PMRT consiste en médicos de El Departamento de Salud Mental del Condado de Los Ángeles 

designados según el Código de Bienestar e Instituciones 5150/ 5585 para realizar evaluaciones 

para la detención involuntaria de personas en riesgo de dañarse a sí mismas o a otras personas 

o que no pueden proporcionar alimentos, ropa o refugio como resultado de un trastorno mental. 

Sí parece haber una amenaza física para la vida de una persona, se contactará con el 911.



Mental Health (non-emergency)
Salud mental (no de emergencia)

CALIFORNIA WARM LINE 
Línea cálida de California

855-845-7415, 833-317-4673

[Mental	Health	Association	San	Francisco	(MHASF),	Peer	Run	Nonprofit]
Non-emergency resource for anyone in California seeking mental and emotional 
support. 

Recursos no urgentes para cualquier persona en California que busque apoyo mental y 

emocional.

SOUTHERN CALIFORNIA COUNSELING CENTER
Centro de asesoramiento del sur de California
	323-937-1344,	M-F	8am-9pm,	S,S	9-5,	sccc-la.org

[Nonprofit	counseling	center	and	training	facility.]	Pre-licensed	therapists	provide	
non-emergency, low cost individual counseling and group therapy under supervision of 
volunteer licensed professionals. 

Los terapeutas pre-licenciados proporcionan asesoramiento individual no de emergencia, terapia 

de bajo costo individual y de grupo bajo supervisión de profesionales autorizados voluntarios.

NATIONAL ALLIANCE MENTAL ILLNESS (NAMI) HELPLINE
Alianza nacional de salud mental (NAMI) línea de ayuda 
800-950-NAMI	(6264)	info@nami.org,		Text	741-741,	M-F,	7	am–5	pm

 Volunteer based resources and information line for treatment, support groups. If there 
appears	to	be	a	physical	threat	to	a	person’s	life,	911	will	be	contacted.

Recursos basados en voluntarios y línea de información para tratamiento, grupos de apoyo. Sí 

parece haber una amenaza física a la vida de una persona, se contactará al 911.
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Suicide Prevention
Prevención del suicidio

NATIONAL SUICIDE PREVENTION LIFELINE 
Línea Nacional De Prevención Del Suicidio

9-8-8,	800-273-TALK	(8255),	888-628-9495	(Spanish),		877-727-4747	(Korean)	(24/7)

Suicide prevention crisis network. Community volunteers can refer caller to a therapist 
in	their	community.	If	there	appears	to	be	a	physical	threat	to	a	person’s	life,	911	will	be	
contacted.
 
Red de crisis de prevención del suicidio. Los voluntarios comunitarios pueden referir la persona 

que llama a un terapeuta de su comunidad. Sí parece haber una amenaza física para la vida de 

una persona, se contactará con el 911.

SUICIDE PREVENTION CENTER IN LOS ANGELES
Centro de prevencion del suicidio en Los Ángeles
310-391-1253	(24/7)

Suicide prevention crisis line using community volunteers who can refer the caller to a 
therapist	in	the	community.	If	there	appears	to	be	a	physical	threat	to	a	person’s	life,	911	
will be contacted. 

Línea de crisis de prevención del suicidio usando voluntarios comunitarios que pueden referir 

a la persona que llama a un terapeuta en la comunidad. Sí parece haber una amenaza física 

para la vida de una persona, se contactará con el 911.



Substance/Addiction
Sustancia/Adicción

SUBSTANCE ABUSE RESOURCES HOTLINE
Línea directa de recursos sobre abuso de sustancias

844-804-7500	[LA	County	government	resource]

Referral service: phone evaluation and referrals to provider, some 24/hrs. If there appears 
to	be	a	physical	threat	to	a	person’s	life,	911	will	be	contacted.	

Servicio de referencia: evaluación telefónica y referencias al proveedor, algunas 24 horas/ horas. 

Sí parece haber una amenaza física para la vida de una persona, se contactará con el 911.

CENTER FOR HARM REDUCTION BY HOMELESS 
HEALTH CARE LOS ANGELES 
Centro de reducción de daños por Centro de atención médica para personas sin hogar Los 

Ángeles

213-744-0724
512	E.	4th	Street	Los	Angeles,	CA	90013	(Skid	Row)	
Mon-Sun: 8:30am -3:30 pm.

A safe space for people who use drugs.  Addiction treatment and medical care. 

Un espacio seguro para las personas que usan drogas. Tratamiento de adicciones y 
atención médica.
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Domestic Violence/Sexual Assault
Violencia doméstica/Asalto sexual

LOS ANGELES COUNTY DOMESTIC VIOLENCE HOTLINE
Línea directa de violencia doméstica del condado de Los Ángeles

800-978-3600;	

Multilingual;	24/7;	provide	resources,	shelter	referrals,	counseling.	No	physical	response,	
non-police.

Multilingüe; 24/7; proporcionar recursos, referencias a refugios, consejería. No hay respuesta 

física, no policía.

NATIONAL DOMESTIC VIOLENCE HOTLINE
Línea nacional de violencia doméstica

800-799-SAFE	(7233),	800-787-3224	(TDD)	thehotline.org

Confidential,	no	cost,	immediate	support	to	victims.	Compassionate	support,	crisis	
intervention information, educational and referral services, multi-lingual. 

Apoyo confidencial, sin costo, inmediato a las víctimas. Apoyo compasivo, información de 

intervención en crisis, servicios educativos y de referencia, multilingües.

LOVE IS RESPECT NATIONAL DATING ABUSE HOTLINE
Amor es respeto Línea directa nacional de abuso de citas

866-331-9474

National text-based hotline specializing in intimate love relationship violence between 
partners. Info on counselors, therapists, or legal advocates in the US. Does not work 
with law enforcement.

Línea directa nacional basada en textos especializada en la violencia íntima de relaciones 

amorosas entre parejas. Información sobre consejeros, terapeutas o defensores legales en los 

EE.UU. No trabaja con las agencias de ley.

EAST LA WOMEN’S CENTER
East LA Centro de mujeres

800-585-6231 (24/7, Bilingual) elawc.org

Bilingual	HIV/AIDS	Information	Line,	HIV	Prevention,	Human	Trafficking,	Promotoras	
en Accion Contra el SIDA. Focus on women, girls and their families’ safety, health, and 
personal well-being, freedom from violence and abuse, emphasis on Latino communities.

Línea bilingüe de información sobre el VIH/SIDA, Prevención del VIH, Trata de Personas, 

Promotoras en Accion Contra el SIDA. Se enfoca en la seguridad, salud y bienestar personal 

de las mujeres, niñas y sus familias, la libertad contra la violencia y abuso, énfasis en las 

comunidades latinas.
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Youth 
La juventud

CALIFORNIA YOUTH CRISIS
Crisis juvenil de California

800.843.5200 (24/7, Bilingual)

State-wide	confidential	call/text	hotline	for	youth	12-24	and	adults	helping	youth.	Crisis	
support, referrals to mental health, healthcare, shelter, drug use, legal assistance. No 
direct partnership with law enforcement, although they assess the need for emergency 
services if someone is suicidal. 

Línea de atención telefónica/texto confidencial a nivel estatal para jóvenes 12-24 y adultos 

que ayudan a jóvenes. Apoyo a crisis, referencias a salud mental, salud, refugio, uso de drogas, 

asistencia legal. No hay asociación directa con las agencias de ley aunque evalúan la necesidad 

de servicios de emergencia si alguien es suicida.

Elder
Ancianos

LA COUNTY ADULT PROTECTIVE SERVICES
Servicios de protección para adultos del condado de Los Ángeles

877.477.3646

[LA	County	government	resource],	Serving	adults	who	are	65	years	and	older	and	adults	
with disabilities who need assistance. APS workers investigate cases of abuse, neglect 
or exploitation, working closely with a wide variety of allied professionals including 
physicians,	nurses,	paramedics,	firefighters	and	law	enforcement	officers.

Sirviendo a adultos mayores de 65 años y adultos con discapacidades que necesitan ayuda. 

Los trabajadores de APS investigan casos de abuso, negligencia o explotación, trabajando en 

estrecha colaboración con una amplia variedad de profesionales aliados, incluidos médicos, 

enfermeras, paramédicos, bomberos y agencias de ley. 

12



LGBTQ+

TREVOR PROJECT
866.488.7386 (24/7), thetrevorproject.org

National organization providing crisis intervention and suicide prevention services to 
lesbian, gay, bisexual, transgender, queer & questioning (LGBTQ) young people under 25. 

Organización Nacional que ofrece servicios de intervención en crisis y prevención del suicidio a 

jóvenes lesbianas, gays, bisexuales, transgénero, queer y cuestionando (LGBTQ) menores de 25 

años.

LOS ANGELES GAY AND LESBIAN CENTER
Centro para Gays y Lesbianas de Los Ángeles

323-993-7400,	lagaycenter.org

Provider of health, social services, housing, and leadership and advocacy
programs for lesbian, gay, bisexual and transgender people.

Proveedor de programas de salud, servicios sociales, vivienda, y liderazgo y defensa para 

personas lesbianas, gays, bisexuales y transgénero.

TRANS LIFELINE 
Linea de vida trans 
877-565-8860, translifeline.org

Grassroots	hotline	offering	direct	emotional	and	financial	support	to	trans	people	in	
crisis	–	for	the	trans	community,	by	the	trans	community.

Línea directa de base que ofrece apoyo emocional y financiero directo a las personas trans en 

crisis – para la comunidad trans, por la comunidad trans.
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MARCO VAZQUEZ JR. 

Two years ago, I didn’t struggle with what I’m struggling with now. 
Two years ago, I had a brother.

Marco was my only and older brother. He made everyone laugh. He was a golden heart, 
a beautiful soul.

He had been diagnosed as a paranoid schizophrenic a few years back while he was 
incarcerated.	He	complained	that	the	medication	[he	was	prescribed]	made	him	feel	
slow and stupid. My parents said, please stay on the meds, and he did for a while. He was 
getting assistance to get his life back together.

When	he	got	off	[the	meds],	he	kind	of	was	his	happy	self	again,	[but]	he	would	have	
episodes. [Marco suffered from mental delusions that his family was being harmed and 
murdered.]	That	was	tormenting	him.	My	brother	was	a	recovering	drug	addict	and	
alcoholic and unfortunately, he relapsed. 

The night that he was killed, my brother was suffering a psychiatric episode. He called 
the	cops	himself	and	let	them	know	[he	thought]	that	there	was	someone	in	the	house	
and he was fearing for his family’s life. At the same time, my mom also made a call, [telling 
911]	my	son	is	having	a	psychiatric	episode,	he	needs	assistance,	we	need	a	PET*	team.

Shortly after, the sheriffs showed up. The PET social worker never even attempted to 
talk	to	Marco	[to	evaluate	him.]	You	could	tell	Marco	wasn’t	OK.	In	his	mind,	he	thought	
someone was trying to come into the house to attack his family. My brother was a 
protector.	He	wouldn’t	have	harmed	us.	The	sheriffs	[said]	we	should	just	let	him	sleep	it	
off. 

We wanted to make sure that my brother got the help that he needed, so a second call 
was made to help him. We knew he was still struggling with something. Within seconds 
after the cops showed up, they killed him. They just started shooting. I got hit by one of 
their bullets. 

The deputies were laughing at us. They killed our loved one in front of us and they’re 
laughing. We were detained for 10 hours— we didn’t know that we had the right to 
say no. They took advantage of our devastation and disbelief, and the narrative that [the 
sheriffs]	spilled	out	was	so	wrong.

They searched our home. Our house was left open. My dog was running out on her own. 
My brother’s body lay on the driveway the whole night. I had to watch my father clean 
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his own child’s blood. To see my parents struggle with the loss of their child every day, is 
the hardest thing ever. To know that they witnessed it. I don’t know how to help them.

You	fear	for	someone’s	life	in	a	mental	health	crisis.	The	officers	and	the	PET	teams	are	
supposed to protect and serve and not harm someone who has a mental health issues.

We started with my brother’s mental health issue. Now our whole family—My parents, 
myself, my sister my nieces, my nephews—struggle with mental health.

It expands.  

In the Latin/Hispanic culture, therapy isn’t something that you necessarily believe in. 
There’s	all	this	stigma.	You	don’t	want	to	tell	others	your	story.	Even	I	[had	trouble	
accepting]	that	I’m	going	through	a	depression.

The most important thing that we can ask is for continued assistance in spreading the 
word and keeping his name alive, so that he doesn’t just become another number. Show 
up when we protest, for us and for other families that are going through this. We all need 
that	support.	Help	us	spread	our	message	and	the	fight	for	justice.	

Check in on a loved one. Don’t go days without hearing from someone, especially if 
someone has depression or anxiety issues, even if they don’t talk about whatever is really 
going on. Be there for someone. Be there for yourself. Take care of yourself mentally so 
that you can be there for others. 

Show up for others, spread love for others. 

— Christopher Vazquez

*PET	stands	for	Psychiatric	Mobile	Response	Teams,	who	perform	evaluations	of	at-risk	individuals.	

Marco’s family had called for a “5150,” the designation from the CA Welfare and Institutions Code 

by which someone in serious need of mental health treatment can be transported (against their 

will) to a designated psychiatric inpatient facility for evaluation and treatment.
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MARCO VAZQUEZ JR. 

Hace	dos	años,	no	tenía	las	dificultades	que	tengo	ahora.	
Hace dos años tenía un hermano. 

Marco era mi único hermano, mi hermano mayor. Él era muy gracioso y hacía reír a 
todos. Tenía un corazón de oro y un alma hermosa. 

Hace algunos años, había sido diagnosticado con esquizofrenia paranoide mientras estaba 
encarcelado.	Se	quejó	sobre	el	medicamento	[que	le	recetaron]	porque	lo	hacía	sentir	
lento y poco inteligente. Mis padres le dijeron que por favor tomara sus medicamentos, y 
el así lo hizo por un tiempo. Estaba recibiendo apoyo para poder ordenar su vida. 

Cuando dejaba de tomar sus medicinas, volvía a mostrarse contento como antes, pero 
tenía episodios de desorden mental. Marco sufría de delirios mentales de que su familia 
sería dañada o asesinada, eso lo atormentaba. Mi hermano se había recuperado de la 
adicción a las drogas y alcohol, pero desafortunadamente sufrió una recaída. 

La noche que fue asesinado, mi hermano sufrió un episodio psiquiátrico. El mismo le 
habló a la policía y les explicó que alguien estaba en su casa y que temía por la vida de su 
familia.	Al	mismo	tiempo,	mi	mamá	también	le	hablo	al	911	y	les	dijo	“mi	hijo	está	atrave-
sando	un	episodio	psiquiátrico	y	necesita	ayuda,	necesitamos	un	equipo	PET*.”

Poco tiempo después, llegaron policías del departamento del Sheriff. Pero la trabaja-
dora	social	del	servicio	PET*	nunca	intentó	hablar	con	Marco	y	evaluarlo.	Era	evidente	
que Marco no estaba bien. Él pensaba que alguien estaba tratando de entrar a su casa y 
atacar a su familia. Mi hermano era un protector. Él nunca nos habría hecho daño. Los 
alguaciles dijeron que lo dejáramos dormir para que se le pasara. 

Nosotros queríamos asegurarnos de que mi hermano recibiera la ayuda profesional 
que necesitaba, así es que hicimos una segunda llamada para pedir ayuda. Sabíamos que 
estaba teniendo problemas. Unos cuantos segundos después de que llegaron los policías, 
lo	mataron.	Simplemente	empezaron	a	disparar.	Yo	fui	herido	por	una	de	sus	balas.	

Los policías se reían de nosotros. Acababan de matar a nuestro ser querido en presencia 
de nosotros y se reían. Nos detuvieron por 10 horas, nosotros no sabíamos que podía-
mos decirles que no. Se aprovecharon de nuestro estado de devastación e incredulidad, y  
la narrativa que dieron los alguaciles estaba muy mal.

Catearon nuestra casa. La dejaron abierta. Mi perro andaba afuera solo. El cuerpo de 
mi hermano estuvo tendido en la entrada de la cochera toda la noche. Tuve que ver a 
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mi padre limpiar la sangre de su propio hijo. Ver a mi padre sufrir la pérdida de su hijo 
diariamente,	es	lo	más	difícil.	Saber	que	ellos	lo	tuvieron	que	presenciar.	Yo	no	sé	cómo	
ayudarlos. 
Cuando tu sientes temor por la vida de alguien que está en riesgo por una crisis mental, 
se	supone	que	los	oficiales	de	policía	y	el	equipo	de	PET*	deben	de	estar	para	proteger	
y servir, no para causarle daño a una persona que tiene un problema mental.

Empezamos con los problemas mentales de mi hermano, ahora, toda nuestra famil-
ia - Mis padres, mi hermana, mis sobrinas, mis sobrinos y yo - tenemos problemas con 
nuestra salud mental.

Es algo que se expande.

En la cultura latina/hispana, el tratamiento de terapia psicológica no es algo en lo que se 
cree.	Es	todo	un	estigma.	No	quieres	contarle	a	nadie	tu	historia.	Yo	tuve	problemas	para	
aceptar que tenía depresión. 

Lo más importante que pedimos, es ayuda en dar a conocer la historia de mi hermano 
y mantener su nombre vivo, para que no se convierta solo en una estadística más. Asiste 
cuando protestamos, por nosotros y por otras familias que están atravesando algo como 
esto. Necesitamos mucho apoyo. Ayúdanos compartiendo nuestro mensaje y nuestra 
lucha por justicia. 

Mantente pendiente de un ser querido. No dejes pasar los días sin saber de él, especial-
mente si padece de depresión o ansiedad, aunque no hablen de lo que les esté pasando. 
Hay que estar ahí para alguien que lo necesita. Hay que estar ahí por uno mismo. Cuida 
tu salud mental para poder ayudar a otros. 

Hazte presente para otros, muestra amor hacia los demás. 

— Christopher Vazquez

*PET	significa	Psychiatric	Mobile	Response	Teams-	Equipos	Móviles	de	Respuesta	Psiquiátrica,	

quienes hacen evaluaciones de individuos en riesgo. La familia de Marco había llamado pidiendo un 

“5150,” la designación del Código de Instituciones y Bienestar de CA por el cual alguien con necesi-

dad severa de tratamiento de salud mental puede ser transportado (en contra de su voluntad) a una 

facilidad hospitalaria designada para evaluación y tratamiento.
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To	the	police	officers	that	decide	to	shoot
Did you know that he’s her son
That he’s my brother
That he’s the lover’s “one”
The best friend’s best friend
The student’s teacher
The stranger’s smile
The human that trips up every once in a while
Did you know that he might’ve been you
Might’ve been your son
Your	best	friend
Your	one
Maybe your father
Or your husband
Did you forget
He had someone to come home to
Some errands to run
Some hugs to give
Some wisdom to pass on
And you ripped it away
And no it’s not okay
Just because you didn’t get in trouble
Doesn’t mean it was right
Doesn’t	mean	we	will	go	without	a	fight
We might not win
But at least we tried.

— Ghada Morad



A los policías que decidieron disparar
Sabían que él es el hijo de ella
Que es mi hermano
Que es el “único” para su amor
El mejor amigo para el mejor amigo
El maestro del estudiante
La sonrisa para un extraño
El humano que se tropieza de vez en cuando
Sabes que él podrías haber sido tu
Podría haber sido tu hijo
Tu mejor amigo
Tu amado
Tal vez tu padre
O tu esposo
Se te olvidó 
Que tenía a alguien a quien volver a casa
Mandados por hacer
Abrazos por dar
Sabiduría por transmitir
Y	tu	se	la	robaste
Y	no	eso	no	está	bien
Solo porque no te metiste en problemas
No	significa	que	estuvo	bien
No	significa	que	nos	iremos	sin	una	lucha
Tal vez no ganemos
Pero al menos vamos a intentar.

— Ghada Morad



CONTRIBUTOR NOTES 

p.3,	art	by	Ms	Yellow.	On	Instagram,	@msyellowart.

p.	4,	drawing	of	Evelia	by	Deborah	Aschheim	(@365daysofvoters),	after	a	photograph	by	Joey	Scott	
(@itsjoeyneverjoe).	Evelia’s	brother	Cesar	Rodriguez	was	killed	by	Long	Beach	Police.	Learn	more	
about	Cesar	and	honor	his	memory:	@justiceforcesarrodriguez.

p.	7,	9,	10,	13,	back	cover,	images	by	Briana	Murray.	Briana	works	from	photos	she	takes	documenting	
actions	she	witnesses	and	participates	in,	@stuffbybri.

p 14-15, (centerfold) collage by Emerald, EmeraldArtStudio.com. 

p.	16,	drawing	by	Courtney	Costello,	@costello_court,	after	a	photo	by	@toreystravels.
Bernie	“Crude	OiL”	Perez	was	a	prolific	graffiti	artist	and	tattooer	who	lost	his	life	on	August	8,	
2009	during	a	mental	health	crisis	in	which	police	were	called.	To	see	Bernie’s	art,	graffiti,	tattoos,	
www.instagram.com/crudeoilforever

p. 17, artwork by Randy Morales. “Mental illness to me as someone with PTSD is like having a mind 
inside	a	Russian	doll.	You’re	constantly	trapped	inside	your	brain.”	-Randy	Richard	Morales,	@
CreativeVice.

p. 18, drawing of Christopher Vazquez and Marco Vazquez Jr. by Deborah Aschheim.

p.	19-23,	Christopher	Vazquez	told	Marco	and	his	family’s	story	to	Deborah	Aschheim.	Learn	more	
about	Marco	and	honor	his	life:	@justiceformarcovazquezjr.

p. 21, drawing of Christopher Vazquez sharing his brother Marco’s story with supporters outside the 
LA County Sheriff ’s Department in Pico Rivera, March 6, 2021, by Deborah Aschheim.

p.24, Drawing by Joey Mason. Joey Mason makes drawings of social justice movements and 
city	life	in	Los	Angeles	and	beyond.	@joeymasonart	and	www.sketchesderesistance.com,	
#sketchesderesistance.

p.25, 26 excerpt from To, by Ghada Morad, art by Briana Murray.
Ghada Morad’s brother, Feras, an honor student at Moorpark College, was killed by Long Beach 
Police on May 27, 2015. This is an excerpt from a longer poem, you can view Ghada reading the 
poem	in	its	entirety:	@justiceforferasmorad

Spanish Translation by Carolina Perez and Diana Umana

Thank you also to Laura Peterson, Robert Paterno, Torey Costello, Courtney Costello, Alejandra 
Estrada	(_lovelyestrada_),	Eiko	Hamada-Ano,	Aga	Kadlubowska,	Jess,	Ali	Anderson,	Belle	Ives,	xan	of	
mars,	Lorissa	Tercero	(@sholissaa),	Chris	Colbert,	Julianna	Lacoste,	Lila	Perkins

Design by Jody Zellen, jodyzellen.com
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